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d'être renouvelé, M. Steck a offert un lit et chaque
membre du Comité a bien dû en faire autant; puis,
M. Steck fait partie de sept sociétés, et chacune de

ces sociétés a donné un lit ; enfin, M. Steck est

allé trouver Mme X. — M. Y. — et de chacune de

ces visites il a rapporté un lit, et il a meublé son

Asile. On ne distribuait de la soupe que le soir ;

une brave dame donne 1200 francs par an, et avec
cette somme on peut faire de la soupe chaque
matin.

Allez, vous dis-je, visiter l'Asile de nuit de

Genève. Vous en sortirez sous le charme d'une heure
bien employée ; vous aurez vu un établissement

utile, dirigé par un homme convaincu, tout entier
à sa tâche et qui, avec des ressources modestes,

un enthousiasme communicatif, du cœur et de la

volonté, trouve moyen de faire beaucoup de bien ;

vous aurez vu une femme modeste, recevant les

pensionnaires avec une douce fermeté qui impose
le respect. Et vous vous direz peut-être : Un asile
de nuit serait utile ailleurs qu'à Genève ; pour le
fonder procurons-nous de l'argent, cherchons un
local, mais trouvons surtout l'homme à qui nous le
confierons. S. C.

Eeltos et nouvelles.
Il y a quelques jours, l'Académie française a

ouvert ses portes à Eugène Labiche, auteur qui a eu
le rare privilège d'amuser pendant plus d'un quart
de siècle ses contemporains. Ceux qui ont vu jouer
la Cagnotte, le Voyage de M. Perrichon,
Embrassons-nous, FoUeville, ces désopilantes comédies où
le joyeux vaudevilliste a semé le sel gaulois à pleines

mains, trouveroní que la docte assemblée a eu
cette fois la main heureuse et a, en quelque sorte,
ratifié le choix du public. Il paraît cependant que
la chose ne s'est pas faite toute seule. L'active
intervention d'Emile Augier a seule pu vaincre les
résistances d'un certain nombre d'immortels revê-
ches qui croyaient, paraît-il, commettre un crime
de lèse-académie en accueillant le spirituel
écrivain.

*
* *

Emile Augier a raconté lui-même dans quelles
circonstances il eut l'idée de pousser son ami à poser

sa candidature. L'auteur de YAventurière était
allé passer quelques semaines chez l'auteur du
Chapeau de paille d'Italie. Un jour que ce dernier
était sorti, Augier passa l'après-midi enfermé dans
la bibliothèque où se trouvait tout le répertoire de
Labiche : — Je n'avais jamais lu, dit-il, ces pièces
qui m'avaient tant réjoui à la scène ; je me figurais,
comme bien d'autres, qu'elles avaient besoin du
jeu abracadabrant de leurs interprêtes, et l'auteur
lui-même m'entretenait dans cette illusion, par la
façon plus que modeste dont il parlait de son
œuvre. Eh bien je me trompais comme l'auteur,
comme tous ceux qui partagent cette idée.

Quand Labiche rentra :

— Je veux avoir votre théâtre, lui dit Augier ;

où se le procure-t-on

— Nulle part. Mes pièces n'ont pas été rassemblées

; elles ont paru chez trente-six libraires dans
les formats les plus variés...

— Faites vos œuvres complètes alors
— Vous plaisantez Est-ce que ces farces-là sont

des œuvres Si je faisais mine de les prendre au
sérieux, la grammaire et la syntaxe m'intenteraient
un procès en dommages-intérêts pour viol.

— Vous les chiffonnez quelquefois, j'en conviens,
dit Emile Augier, mais toujours si drôlement qu'elles

ne peuvent pas vous en garder rancune.
D'ailleurs, c'est le droit des maîtres et vous êtes un
maître.

Bref. Eugène Labiche finit par se décider et
publia ses œuvres complètes, qui éveillèrent une
admiration générale, dont Emile Augier profita pour
assurer le succès de celui qu'on pourrait appeler
le petit-fils de Molière.

*
* »

Ce qu'il y a de curieux, c'est que ces deux.hom¬
mes, unis aujourd'hui par une bonne et franche
amitié, ont failli autrefois en venir aux mains,
comme les chevaliers du moyen âge. Il y a bien
longtemps de cela, à la suite d'une querelle assez
vive, Augier avait écrit à Labiche une lettre
dans laquelle il lui disait, comme dans le drame
romantique : « Cette injure ne peut être lavée
qu'avec du sang. »

Labiche avait alors sur le duel des idées
absolument différentes. Sans se troubler, il prit une
feuille de papier, dessina deux duellistes se perçant

mutuellement d'outre en outre et écrivit au-
dessous cette légende : « Ils se sont battus et ils
se sont fait du mal. »

En recevant cette réponse, Augier, encore
furieux, écrivit de nouveau une lettre, insistant sur
la nécessité d'une réparation par les armes. Mais
Labiche ne se déconcerta pas. Il reprit la plume et
composa un mélancolique paysage : deux tombes
jumelles sur lesquelles s'épandait la triste chevelure

d'un saule-pleureur. Sur l'une de ces tombes
on lisait : « Ci-gît Labiche ; » sur l'autre : « Ci-gît
Augier. » Et au-dessous : « La mort les a réunis! »

Cette boutade désarma complètement Emile
Augier, et le soir les deux adversaires prenaient un
« verre » au café voisin. marc senso.

Coumeint quiet on sè pao pas adé fia ai
syndiquo.

On bravo citoyen étâi z'u pè Lozena on dzo dè

martsi, kâ quand bin on n'a rein à lâi menâ veindrè,
on est tot parâi d'obedzi dè lâi allâ dè sa-t-ein qua-
toozè po çosse et po cein; faut tant dè clliâo bre-
gandéri dein lo mènadzo! — «Du que te vas pè
Lozena, se lâi fâ sa fenna, tè faut atsetâ on bocon
dè tsai po déman ; n'é pas einvià d'allâ âo predzo
et y'ari lisi de cein féré mitenâ dè sorta. » L'est
bon. Noutron citoyen part po la capitata avoué on
lindzo po einvortolhi lo ruti, et arrevâ lé, va cou-
mandâ sa tsai tsi Tintorâi lo boutsi, et va féré sè
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coumechons. Ma fâi n'est pas lo tot què d'allà pè
Lozena et dè reveni ; on iadzo lé on pâo portant
pas sè dinâ avoué onna ràva et on bocon dè niyon
qu'on porté dein sa fata, ni sè dessàiti ein suceint
on bâton dè sucro d'ordze ; faut bin eintrà à la

pinta, et l'est la nortse! Quand l'est qu'on a eim-
pliettâ tsi lo boutequi, lo faut invitâ po allâ par-
tadzi on demi litre et on iadzo attrabliââo cabaret,
on coumeincè à couïena, à bragâ et à fií'â, que ma
fâi lè z'hâorès passont coumeint dài menutès et
qu'on est tot ébahi que la né vignè asse rudo. Don
noutro bravo citoyen qu'étâi z'u pè Lozena s'ein
volliâvè bravaineint reinveni dè boune hâora,
quand lo syndiquo, que lâi étâi assebin, lâi fâ :

« Vo n'âi pas tant couâite dè vo reintornâ ; y'é lo
tsai, atteindè-mè, ne repartetreint bintout.... » Ma
fâi lè lanternès étiont dza allumàïes du grantenet
pè la véïa, que n'aviont pas onco fè appliyi, et tandi
cé teimps l'aviont fé traci lo carbatier, se bin que
l'ont z'u dâo bounheu d'avâi on tsévau que cognes-
sâi lè tsemins po lè reinmenâ....

Lo leindéman matin, dévant dè sè lévà, noutron
coo repeinsè à la tsai. « T'einlévâi-te pas! » se sè

dese, et profité d'on momeint iô sa fenna n'étâi pas
quie po vito sè lévâ, avala n'écoualetta dè café et
sailli dè la mâison, po allâ criâ lo bouébo dè son
vesin, on gros luron qu'étâi catétiumaine. Lâi fâ :

— Tè faut vito traci à Lozena, me n'ami, lâi è

âoblia ma tsai. T'àodré vairè^tsi Tintorâi, âi Trâi-
Suisses et âo café Vaudois; ne sé pas âo su iô l'é
laicha, et tatse dè reveni dè suite, que l'ausso
dévant midzo, et pi n'ein dis rein à nion. »

Lo bouébo part, et l'autro qu'avâi poâire que sa

fenna lâi démandâi cilia tsai et que le satse que
l'avâi trinquottâ lo deçando, n'ousè pas retornâ
à l'hotô; s'ein va tsi lo syndiquo, à quoui conté
l'alférè, et l'ai resté ein atteindeint que lo bouébo

revignè. Lo syndiquo risâi coumeint on bossu

dè vairè la couson dè l'autro, et va trairè
onna botolhie, kà l'aviont sâi ti dou. Portant quand
lo gaillâ ve que lo boébo restâvè trâo grand teimps,
se décidâ à sè reintornâ, ein rumineint cein que

porrâi bin derè à sa fenna, mâ quand i'arrevè à la

cousena, l'est tot ébahi dè chintrèrudo bon.

— Qu'as-tou que clieint tant bon, se demandé à

sa fenna

— L'est lo ruti.
— Coumeint lo ruti Et quoui lo t'a bailli
— Eh bin, l'est lo syndiquo, que m'a de que te

l'avâi laissi dein lo tiéçon, et que s'est bailli la peina
dè l'apportâ li-mémo. Ma fâi t'as bin réussâi, lo

boutsi t'a bin servi.
« Cilia poéson dè syndiquo sè peinsâ noutron

coo, l'arâi portant bin pu lo mè derè, po ne pas mè

laissi einvoyi lo bouébo, mâ pacheince âo mein

ma fenna ne sâ rein. » Et dévesà d'oquiè d'autro.
Mâ lo pe bio dè l'afférè c'est que quand furont à

trablia po dinâ, vouaiquie lo bouébo qu'arrevè tot
essoclliâ, et qu'eintrè tot drâi dein lo pâilo ein
deseint :

— Voutra tsai n'est ni tsi Tintorâi, ni âi Trâi-

Suisses, ni âo café Vaudois; nion ne vâo l'avâi
vussa, et ma fâi n'é pas su iô faillâi onco allâ
vouâiti

Vo laisso peinsâ la mena que fe noutron pourro
gaillâ, que vegne rodze coumeint on pavot, kâ sa

fenna què ne compregnâi gotta à tot çosse, cou-
meinça à sè démauüâ d'oquie et le n'a pas étâ tran-
quilla quanquiè que Faussé tot su; et cein a ßni
pè 'na bouna bramâïe à se n'homo, qu'étâi furieux
contré lo syndiquo dè lâi avâi fé 'na tola farça et

que desâi : ora n'est-te pas foteint qu'on sè pouéssè

portant pas pi fiâ à n'on syndiquo

Boutades.
On demandait l'autre jour à une jeune veuve

pourquoi elle ne se remariait pas: * Par ce que,
dit-elle, mon mari existe toujours pour moi. » —
De telles réponses sont rares.

* *
On lit dans la Feuille des Avis officiels : « Pour

cause de changement de domicile, la commune de
F... demande une sage femme brevetée. »

La chose n'est pas très claire, ce nous semble :

est-ce la commune qui a changé de domicile ou
bien l'ancienne sage-femme

*

Un aveugle qui demandait l'aumône avait affiché
à sa porte des vers peu poétiques, qui inspiraient
plutôt le rire que la pitié. On lui conseilla de
s'adresser à Piron, et, en effet, Ia première fois que
le poète passa, l'aveugle averti à propos, lui
présenta sa requête. « Très volontiers, mon cher
confrère, » répondit l`auteur de la Metromanie ; et, au
retour de la promenade, il lui remit ces six vers
d'une touchante sensibilité:

Chrétiens, au nom du Tout-Puissant,
Faite-moi l'aumône en passant ;

Le malheureux qui la demande
Ne verra point qui la fera ;

Mais Dieu, qui voit tout, le verra ;

Je le prierai qu'il vous le rende.
*

Celte anecdote nous en rappelle une autre : Une
dame qui faisait une quête pour les pauvres n'ayant
pas rencontré M. V. Hugo à son domicile, lui laissa
ce billet: « M. V. Hugo enverra 20 francs à

Mme la comtesse de.... rue....» Le poète
s'empressa d'envoyer son offrande avec cette réponse :

Voici vos vingt francs, comtesse,
Quoiqu'on puisse, en vérité,
Manquer à la charité,
Qui manque de politesse.

Réponses aux questions posées dans le précédent numéro :

Pour le problème : le laboureur mettra 4 heures et 11

minutes pour creuser les 36 sillons. — Pour VEnigme : la vigne
et le vin.

Le tirage au sort a fait échoir la prime, à M. Louis Regard,
à Etoy.

Autre Problème : Trois maris jaloux, chacun au point de

ne pas souffrir que sa femme reste sans lui dans la compagnie

d'un des deux autres, se trouvent avec leurs femmes, sur
le bord d'une rivière qu'ils veulent traveser. Ils ont un petit
bateau, sans batelier, et ne pouvant contenir que deux
personnes à la fois. Comment faire — Prime : Un joli agenda
à effeuiller.

» *

Théâtre. Dimanche 19 Décembre : Le Bossu, ou le

Petit Parisien, drame en 10 tableaux. — Rideau 7 3/4 heures.
*

» «

Faute de place, la suite du feuilleton est renvoyée au

prochain numéro.
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